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La caña 
[la 'ka.≠a] 
The cane 
 
Text by Anonymous  
Set by Anonymous  
 
Nadie      se        fíe      en     tener 
['na.Dj”    s”      'fi.”ç    ”n    t”.'n”r] 
Nobody     himself       may-rely    in      to-have 
(Nobody relies in having) 
 
Una   sartén    por     el     mango, 
['u.na   sar.'t”m   pO|    ”l    'maN.gO] 
a         frying-pan   by      the      handle, 
 
que aquél que más se asegura, 
lleva mayor sartenazo. 
Caña dulce de mi dulce caña 
que tarde o nunca las pierde 
él que tuvo malas mañas. 
 
Soy la ciencia en el saber, 
pero la desgracia tengo, 
que juego con quien no sabe, 
y salgo siempre perdiendo. 
¡Ay! toma que toma, toma, 
morena vente conmigo, 
que no te faltará ropa 
para andar en cueros vivos. 
 
La mujer que ha sido mala, 
tiene raza de judío, 
que al mejor tiempo se acuerda, 
de la secta en que ha vivido... 
	  
	  

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and literal translation is available for download. 
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